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Annotatsiya: Maqola ingliz va o‘zbek tillaridagi lingvokulturemalarning 

xususiyatlarini qiyosiy o‘rganadi. Unda tilning madaniyat va jamiyat bilan bog‘liqligi, 

shuningdek, madaniy birliklarning tillararo tarjimasida uchraydigan muammolar haqida so‘z 

boradi. Shuningdek, lingvokulturemalarning til va madaniyatlar orasidagi aloqalarni 
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emphasized that the  linguocultureme is an important tool for demonstrating the connections 

between language and cultures. 

Key words: linguocultureme, linguistics, phraseological units, language and culture, 

paremia,  linguoculturology, culturology  

 

Kirish. Xalqlar o‘rtasida ijtimoiy-iqtisodiy, madaniyatlararo munosabatlarni 

shakllantirish asnosida boshqa tillarga murojaat etish va o‘rganish kuchaymoqda. Boshqa 

tillarni o‘rganish esa o‘sha xalqning madaniyatini o‘rganish, yaʼni, his qilish imkonini beradi. 

Shu maʼnoda oxirgi paytlarda tilning madaniyat bilan o‘zaro munosabatini o‘rganish 

favqulodda dolzarb masalaga aylandi. Shu asnoda tilshunoslikda lingvokulturologiya deb 

ataluvchi maxsus yo‘nalish, tadqiqot  obʼekti paydo bo‘ldi. Ilmiy tadqiqotlarda 

lingvokulturema termini qo‘llanila boshlandi.       

 Lingvokulturologiya o‘rganish obyektiga ko‘ra madaniyatshunoslik va tilshunoslik 

fanlariga birmuncha yaqin, biroq mazmun-mohiyati, o‘rganish obyektiga bo‘lgan 

yondashuviga ko‘ra farqli deb aytish mumkin. Uning chegaralanuvchi maqomi shundan 

iboratki, u xalq madaniyatining tilda namoyon bo‘lishi hamda ifodalanishi, til mentaliteti, 

milliyligi, til ruhiyati bilan bog‘liq ravishda nutqiy muloqotni tashkil etishdagi milliy-

madaniy spetsifik qoidalarni o‘rganadi, hamda millat madaniyatining tilda aks etgan o‘ziga 

xos milliy til xususiyatlarini aniqlash, tadqiq etish bilan shug‘ullanadi. Ma’lumki, madaniyat 

tushunchalar sistemasi, muayyan xalqning hayot obrazi, milliy xarakter, milliy mentalitet 

sifatida keng etnografik mazmun kasb etadi. N.S.Trubetskiy ning yozishicha: “Madaniy 

konnotatsiyalarsiz biror so‘z bo‘lishi mumkin emas, ya’ni qiyosda, solishtirishda qandaydir 

umumiy qismlar bo‘lishi shart”. Til va madaniyatning ana shunday o‘zaro yaqinligi va 

aloqadorligi ularni yagona metodologik asosda o‘rganish imkonini beradi.   

 Sohalararo kompleks birlik bo‘lgan «lingvokulturema» terminini tilshunoslikda ilk bor 

qo‘llagan V.V.Vorobyevning talqiniga ko‘ra, “Lingvokulturema – bu lingvistik va 

ekstralingvistik (tushuncha yoki predmet) mazmuni dialektik birligini tashkil etgan kompleks 

birlikdir”.[8,67] Bu birlik so‘zga nisbatan chuqur maʼnoga ega. Odatiy belgi – maʼnoga 

kulturemaning tildan tashqari mazmuni, yaʼni madaniy tushuncha komponenti ham 

qo‘shiladi. Lingvokulturemalar semantikasida maʼlum bir xalqning urf-odat va anʼanalari, 

madaniyati, tarixi, turmush tarzi, xo‘jalik muhiti bilan tutash milliy-madaniy xususiyatlari 

aks etishi sababli ular bilan bogʼliq muammolar tadqiqotchilarni uzoq yillardan beri qiziqtirib 

kelmoqda. Ko‘proq amaliy tabiatga ega bo‘lgan lingvokulturologiya fani XIX asrda til 

hodisalarini antropologik paradigmaning hosilasi sifatida o‘rgana boshlagach, ancha 

dolzarblik kasb etdi. XX asrning oxirgi choragiga kelib lingvokulturologiyaning 

Yu.S.Stepanov, N.D.Аrutyunova, V.N.Teliya, V.Vorobev, V.Shaklenay maktablari 

shakllandi. 

Mаvzuga oid adabiyotlarning tahlili. 

V.Mаslovаning fikrichа: “lingvokulturologik birliklаrni ifodаlovchi lingvomаdаniy 
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birliklаr lingvokulturemаlаrdir”.[3,108] Sliskin fikrigа ko‘rа, “lingvokulturogik konsept” ‒ 

bu til, аnglаsh vа mаdаniyаtni kompleks o‘rgаnishgа yo‘nаltirilgаn shаrtli mentаl birlikdir. 

Uning quyidаgi аsosiy xususiyаtlаri mаvjud: а) mavjudlikning kompleksliligi; b) mentаl 

tаbiаt; d) аhаmiyаtlilik; e) shаrtlilik vа mаvhumlik; f) o‘zgаruvchаnlik; g) til vаkili ongi 

orqаli chegаrаlаnish; h) uch komponentli strukturа; i) ko‘p murojааt qilish; j) ko‘p vаznli; k) 

metodologik ochiqlilik, ko‘p klаssifikаtsiyаlilik. Tildа mаdаniyаtning o‘zigа xos tomonlаri 

nаmoyon bo‘lishini V. fon Humboldt (XIX аsr) ilmiy аniqlаb, turli til shаkllаridа tаfаkkur 

usullаridаgi farqni va voqelikni tushunishdаgi o‘zigа xoslikni аsoslаdi. V.V. 

Vorobyevning fikrichа, lingvokulturemаlаr: 1) konnotаtiv mаʼnogа egа vа belgi-funksiyаgа 

аylаngаn; 2) bir nechtа konnotаtiv mаʼnolаrdа ifodа etilishi mumkin; 3) qаbul qiluvchi 

(oʻquvchi yoki tinglovchi)ning ongidа fаollаshishi yoki fаollashmаsligi mumkin; 4) ulаr 

pаydo boʻlgаn gʻoyаviy kontekst mаvjud ekаn, faol “yаshаshdа dаvom etаdi” [8;52]. 

    O‘zbek  tilshunoslik  ilmida  ham  bu  yo‘nalishda  qator  ishlar  olib  

borilmoqda. Xususan,  o‘zbek  tilshunosligida  lingvokulturologiyaning  ilmiy  asoslanishi, 

madaniyatning tilda aks etishi kabi qator masalalarga qaratilgan dastlabki ishlar sifatida 

A.Nurmonovning  “O‘zbek  tilida  lingvokulturologik  yo‘nalish”,  N.Mahmudovning 

“Tilning   mukammal   tadqiqi   yo‘llarini   izlab”,   N.Sayidrahimovaning 

“Lingvokulturologiyaning   ilmiy   asoslanishiga   doir   ayrim   mulohazalar”, shuningdek, 

“Lingvokulturologiyaning komponentlari” nomli maqolalarini, D.Xudoyberganovaning 

“Matnning  antropotsentrik  tadqiqi”  mavzusidagi  monografiyasini  belgilash  mumkin.  

  Lingvokulturemаning tuzilishi boshqа til birliklаrigа qаrаgаndа аnchа 

murаkkаb: u oʻzidа hаm lisoniy tааssurot, hаm tildаn tаshqаri muhitni (situatsiya, reаliya) 

nаmoyon etаdi. Shunday qilib, tilni yаxshi bilаdigan kishidа hаr qаndаy soʻzgа mаdаniy 

oreol hamrohlik qiladi, busiz mаtnni toʻgʻri interpretаtsiyа qilish mushkul vа bаʼzi hollаrdа 

umumаn ilojsiz. Til birliklаrini mаdаniylаshtirish jаrаyoni u yoki bu millаt doirаsidа mаdаniy 

аssotsiаtsiyаlаr tаrmoqlаri mаjmuаsi yаrаtilishigа olib kelаdi. Oʻ.Q. Yusupov 

lingvokulturemаni quyidаgichа tаlqin etishni tаvsiyа etаdi: “Lingvokulturemа oʻz 

semаntikаsidа mаdаniyаtning biror boʻlаgini аks ettiruvchi til yoki nutq birligidir. Ulаr soʻz 

(tub, yаsаmа, qoʻshmа va murаkkаb soʻzlаr), soʻz birikmаlаri, iborаlаr, gаp, pаremiyа, 

murаkkаb sintаktik butunlik, mаtn vа hokаzolаr boʻlishi mumkin” [9,50-61].   

 Bugungi kundа tаdqiqotchilаr lingvokulturemаning quyidаgi xususiyаtlаrini 

аniqlаdilаr: 1) Lingvokulturemа аtаsh mаʼnosini ifodаlаydi; 2) Lingvokulturemаlаr tuzilishi 

jihаtidаn xilmа-xil: soʻzdаn tortib butun mаtn shаklida hаm boʻlishi mumkin; 3) 

Lingvokulturemаlаr oʻz mаnbаi, kelib chiqish xususiyаtlаrigа koʻrа oʻxshаsh vа fаrqli 

jihаtlаrgа egа [7,301].       

 Lingvokulturemаlаrni tаsniflаshdа rus tilshunosi V.А. Mаslovаning hissаsi beqiyos. U 

lingvokulturemаlаrni 9 xil turgа ajrаtаdi: 1) tilning ekvivаlentsiz lugʻаt qаtlаmi – reаliyаlаr 

(milliy liboslаr, tаomlаr, mаrosim vа bаyrаmlаr, аnʼаnаlаr, аyrim buyum nomlаrini oʻz ichigа 

olаdi) va lаkunаlаr; 2) mifologemаlаr – аrxetiplаr, аfsonаviy qаhrаmonlаr, obrаzlаr, mаrosim 
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vа udumlаr, rituаllаr; 3) tilning pаremiologik fondi (mаqollаr vа hikmаtli soʻzlаrni oʻz ichigа 

olаdi); 4) tilning frаzeologik fondi; 5) etаlonlаr, stereotiplаr, simvollаr; 6) metаforа vа 

obrаzlar (timsollаr); 7) turli tillаrning stilistik qаtlаmlаri (аdаbiy/noаdаbiy shаkllаr va hk.); 

8) nutqiy аxloq vа feʼl-аtvor; 9) nutq etiketi[4,6-18].      

   Tadqiqot metodologiyasi.  

Lingvokulturema tushunchasiga turli tomondan ko‘p marotaba murojaat qilingan 

bo‘lsa-da, bu boradagi tadqiqotlar hanuz dolzarb mavzuligicha qolmoqda. Shundan kelib 

chiqqan holda, mavjud ma’lumotlar jamlanib, lingvokulturemalarning qiyosiy tahliliga 

alohida e’tibor qaratildi. Maqolada tasniflash, tavsiflash, hamda lug‘aviy va lingvopoetik 

tahlil usullaridan keng foydalanildi.         

 Lug‘aviy tahlil: Lingvokulturemaning lingvistik asoslari va uning turli tillardagi 

ifodalanishi tahlil qilinadi. Milliy madaniyat bilan bog‘liq lug‘at birliklari, frazeologizmlar 

va iboralar o‘rganiladi. 

Tavsifiy-tahliliy usullar: Olingan ma’lumotlar sifatida sifatli va miqdoriy tahlil usullari 

qo‘llaniladi. Etnografik usullar yordamida milliy madaniyatni lingvokulturemalar orqali 

qanday ifodalash mumkinligi aniqlanadi. 

Taqqoslash tahlili: Turli tillardagi lingvokulturemalarni taqqoslash orqali umumiy va 

o‘ziga xos jihatlari aniqlanadi. 

Muhokama va natijalar.  

Lingvokulturemalarni qiyosiy tahlil qilishdagi eng katta muammo madaniyatlar 

oʻrtasidagi farqlarni ajratishdir. Muayyan madaniyatga mansub aholi biror narsaga oʻz 

dunyoqarashidan kelib chiqib qaraydi. Bir-biriga ekvivalentdek koʻrinadigan soʻzlar 

lingvomadaniy jihatdan qaralganda aslida ekvivalent boʻlmasliklari mumkin. Misol uchun, 

Amerikada “qoʻy” so‘zini – o‘ylamasdan ish qiladigan, kamgap, bosiq insonlarga nisbatan 

qoʻllashadi [7,18-20]. Oʻzbek tilida esa “qoʻy” soʻzi ijobiy boʻyoqqa ega va u yuvoshlik, 

muloyimlik, moʻmin-qobillikni ifodalaydi. Insonlarga nisbatan asosan nutqda ushbu 

soʻzning “qoʻymijoz” shakli qoʻllanilib, oʻzbek tilida “yuvosh, muloyim, moʻmin-qobil” 

degan ma’noni anglatadi. Bunda “qoʻymijoz” soʻzi ingliz tilida “a peaceful man”, “a docile 

lamb”, “a generous man” kabi oʻxshatishlar bilan izohlananishi mumkin. Avvalo ushbu 

oʻxshatishlar tarkibida kelgan soʻzlar ma’nosi bilan tanishib chiqsak. Ingliz tilida “peaceful” 

(calm and quiet) – “bosiq, yuvosh”, “generous” (kind, friendly, and helpful) – “mehribon, 

do‟stona, yordamga shay” kabi sifatlarni anglatgan holda shaxslarga nisbatan qoʻllaniladi. 

Har ikkala sifat ham tarjima matnida muqobil variant boʻla olgan, lekin asliyat matnidagi 

kabi oʻxshatishning boʻyoqdorligi, jozibasi saqlanmagandek goʻyo. Shunisi e’tiborga 

loyiqki, zoonimlar asosidagi obrazli lingvistik birliklar asosan milliy o‘ziga xoslik bilan 

ajralib turadi. Turli xalqlar bir xil hayvonlarni turli tushunchalar bilan bog‘lashlari va ularga 

turli xil kontseptual xususiyatlarni berishlari bilan izohlanadi. Buni ingliz, o‘zbek tillarining 

qiyosiy to‘plam ifodalari bilan ko‘rsatish mumkin: 

work as a horse - eshakdek ishlamoq 
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eat like a horse – bo‘ridek yemoq 

as silly as a goose, as silly as sheep -tovuqmiyya 

as strong as a horse -fildek kuchli 

to swim like a duck- baliqdek suzmoq 

Keltirilgan misollar shuni isbotlaydiki, turli tillarda bir xil kontseptual xususiyatlar butunlay 

boshqacha assotsiatsiyalarni uyg‘otuvchi mutlaqo boshqa obrazlar orqali ifodalanadi va buni 

milliy dunyo idrokining o‘ziga xos xususiyatlari bilan izohlash mumkin. Yuqoridagi iboralar 

kabi tilimizda uchraydigan boshqa iboralarni ham to‘g‘ri tushunish va madaniyat 

elementlarini o‘zida aks ettirish uchun bir-biriga qarama qarshi bo‘lgan ikki xil faktorni 

e’tiborga olish lozim. Masalan, ba’zi hayvonlar ikki tilda ham ramziy ma’noga ega 

bo‘lganligi umumiy ma’lumotdir. Masalan: Arslon – kuch-qudrat ramzi; Bo‘ri - makkorlik 

ramzi; Tulki - ayyorlik ramzi; Mushuk - sehrning ramzi; Boyqush - donolik ramzi; It - 

sodiqlik ramzi; Qo‘zi - itoatkorlik ramzi; Kabutar - tinchlik ramzi. Ta’kidlash joizki, ramzlar 

obrazlilikni ifodalashning qudratli vositalaridan biri bo‘lib, madaniy ma’lumotlarni 

yetkazishda, tilning milliy-madaniy o‘ziga xosligini ifodalashda eng muhim o‘rin tutadi.  

  Insonning hayot kechirishida kerakli predmetlar hamda yuzaga keladigan 

voqea-hodisalarni madaniyat vositasi deb fikr yuritsa ham bo’ladi. Masalan, quyoshni yoki 

oyni madaniyatga kiritish bir tomomdan mumkin emasdek ko’rinadi. Ammo barcha xalqlar 

madaniyatida ushbu tushunchalarning mavjud ekanligi ma’lum. Lekin ba’zi salqin ob-havo 

sharoitida yashovchi Yevropa xalqlari (slavyanlar va germanlar) quyoshni issiqlik, ardoqlash 

va iltifot belgilari sifatida ijobiy baholaydi. Arab davlatlari madaniyatida esa quyosh yoz 

paytida ularni qiyin ahvolga soluvchi jazirama haroratga tenglashtirib, salbiy baholanadi. 

Demak, quyoshni faqat tabiat hodisasi emas, balki madaniyat mahsuli sifatida tushunsa 

bo’ladi. Janubda yashovchi xalqlar madaniyatida oy alohida e’tirof bilan tilga olinadi. Ruslar 

ongida u qorong’ilik, oxirat bilan bog’lanib, ba’zida hayot- va mamot bilan (жить «под 

луной», » в подлунном мире» - hammaning hayoti birdek sharoitda kechadi) tasavvur 

qilinsa, oy nuri boshqa slavyanlarda homilador hamda norasidalar uchun havfli, ziyon 

keltiradigan hodisaga taqqoslanadi. Vetnamliklarda esa boshqa janubiy Osiyo xalqlaridagi 

kabi oyga munosabat tomoman boshqacha, ya’ni ular oy kalendari bo’yicha yashashadi, 

maxsus nishonlanadigan Oy bayrami bolalarning sevimli bayrami hisoblanadi. Go’zal, nozik 

va beg’ubor yosh qizlar oyga o’xshatiladi, sevishganlar oy yorug’ida guringlashib, unga 

bag’ishlab she’rlar to’qishadi va qo’shiqlar aytishadi. Shuning uchun Vetnam xalqi 

hayotidagi barcha ezguliklarni oy orqali tasavvur etadilar. Shu kabi oyga munosabat - o’zbek 

xalqiga ham mansub ekanligini alohida ta’kidlash lozim. Chunki o’zbeklarda oy quyoshdan 

nur olib, yog’du soluvchi samoviy jismgina emas (“oyni etak bilan yopib bo’lmaydi” - 

maqol), balki “go’zal, chiroyli yuz” ( oy yuzini qora chimmat zulmidan qutiltirg’il. “juda 

go’zal, juda ham chiroyli”) (“Oy desa oyga, kun desa kunga o’xshaydi”), safarga ketayotgan 

kimsaga yaxshilik tilash (“Oy borib omon qayt”) ma’nolarida ishlatiladi [5, 205]. Shuni aytib 

o’tish joizki, rus xalqida ham “лицо как луна” iborasi go’zalikka tan berishni anglatadi . 
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Bunga o’xshagan misollarni boshqa xalqlar madaniyatida ham uchratish mumkin.Go’zallikni 

ingliz lingvomadaniyatida “as beautiful as a rainbow”-kamalakdek chiroyli, “as beautiful as 

a picture”(suratday), “as beautiful as aspring time”(bahorday) o‘xshatishlari bilan beriladi.  

Turli xalqlar madaniyatida mavjud yuqorida keltirilgan o’ziga xos alohidaliklarning tilda aks 

etishini o’rganish lingvokulturologiyaning asosiy vazifalaridan biridir.   

 Tadqiqotlarda rang bildiruvchi leksemalarning lingvokulturologik xususiyatlari va 

ularning milliy mentalitetni ifodalashdagi muhim ahamiyati haqida ma’lumotlar qayd 

etilgan. Rang bildiruvchi leksemalarning mumtoz manbalardagi konnotatsiyalari yoritilgan. 

Jumladan, S. Utanova Alisher Navoiy asarlaridagi ranglar simvolikasini tahlil qilgan. Yetti 

xil kamalak (spektr) rangining bir-biriga aralashishi orqali 280dan ortiq rang-tus hosil qilish 

mumkinligini, ranglar insonlar ruhiyatiga kuchli ta’sir etuvchi omil ekanini ta’kidlaydi 

hamda sharq mamlakatlarida haftaning har bir kuni o‘ziga xos rang bilan yuritilishini aytib 

o‘tadi.[1,80] Sharq mamlakatlarida yer markazi sariq rang bilan ifoda etilgani, sariq rang 

turkiy xalqlar tarixida davlat ramzi sifatida qaralgani qayd etilgan. Olima sariq rang-quyosh, 

hayot, muqaddaslik kabi ramziy ma’nolarga ega ekanligini, qadimgi xitoyliklarda u baxt, 

shodlik mazmunida ishlatilgan bo‘lsa, Yevropada, aksincha, nafrat tuyg‘usini ifodalaganini 

ta’kidlaydi. Rangning psixologik xususiyatlari kommunikativ muloqotning ko‘rinishidir. 

Insonlar rangni fizik nuqtayi nazardan bir xil anglaydilar, ammo ranglarni qabul qilish farqli 

bo‘ladi (Yevropa madaniyatida oq rangdagi kiyim soflikni, tozalikni, bayram, quvonchni 

bildiradi, sharq xalqlarida “o‘lim”, “motam”, “g‘am”; tushunchalarini ifoda etadi). Rus tilida 

“sog‘inch” ramzi yashil rang bilan, ingliz tilida ko‘k, havorang bilan anglashiladi[1,85]  

 Rang inson ongidagi predmet obrazi, sensor xususiyatlariga ko‘ra farqlanishi, rangga 

nisbatan har xil qarashlar mavjudligi, narsa-buyumlar ranglar orqali farqlanishi, rang turli 

madaniyatlarda o‘ziga xos tarzda tanlanishi va turli predmetlar bilan assotsiatsiyalanishi 

tahlil qilingan. Masalan, black “qora” ingliz xalqida yer, kuch bilan, o‘zbeklarda o‘lim, 

qayg‘u, g‘am (qora kun,) bilan  “qizil” rang o‘zbeklarda hayot, “red -qizil” inglizlarda telefon 

budkasi bilan assotsiatsiyalanishi aytilgan. Ranglar xalqning sotsial va gender jihatlariga ham 

bog‘liqligi, ingliz xalqining issiq va sovuq ranglarga munosabati geografik joylashuvi bilan 

ham belgilanishi ta’kidlangan. Har ikki xalqda ko‘p qo‘llaniladigan ranglar:blue - “ko‘k”, 

red -“qizil”, purple - “siyohrang”, green-“yashil”, white - “oq” keltirilgan. Ranglar 

semantikasidagi madaniy-tarixiy taraqqiyot ranglar ramzida universal jihatlar borligini 

ko‘rsatadi. Asosiy rang-ramzlar hisoblangan balack(dark) - “qora”, white - “oq”, red - “qizil” 

dunyo xalqlari uchun ularning qaysi til sohibi ekanliklaridan qat’i nazar universal 

hisoblanadi.[1,90-101] Rang konseptlari turli tillarda o‘ziga xos assotsiatsiyalanadi. Rang 

bildiruvchi leksemalar rang mohiyatiga ega bo‘lmagan estetik va simvolik ma’nolarni 

ifodalashga ham xoslanishi mumkin  O‘zbek va ingliz diskursida ranglar bir xil madaniy 

munosabat bildirishi bilan bir qatorda, oppozitsiya holati ham uchraydi. O‘zbek xalqida 

ko‘zlarning qora rangda bo‘lishi go‘zallik timsoli bo‘lib, aksincha ko’k va yashil rangdagi 

ko‘zlar xunuklik ramzi sifatida qabul qilinsa, inglizzubon xalqlarda ko‘k hamda yashil rangli 
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ko‘zlar chiroyli insonlarga xos deb hisoblanadi. 

Xulosa. Lingvokulturemаlаr bаdiiy mаtnlаrning mаdаniy vа estetik qirrаlаrini ochib 

berаdi, ular orqаli mаtnlаrning mаzmuni, personаjlаri vа ulаrning o'zаro munosаbаtlаri 

yаnаdа yаxshiroq tushunilаdi. Bаdiiy аsаrlаr til vа mаdаniyаt o'rtаsidаgi chuqur аloqаni 

ko'rsаtаdi vа mаdаniy аn'аnаlаrni sаqlаsh, identifikаtsiyаni mustаhkаmlаsh vа mаtnni 

tushunishni yаxshilаsh kаbi vаzifаlаrni bаjаrаdi. Shuning uchun, lingvokulturemаlаrni tаhlil 

qilish badiiy mаtnlаrning yаnаdа chuqurroq аnglаnishigа yordаm berаdi vа ulаrning mаdаniy 

qiymаtini oshirаdi. 

Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, lingvokulturemalarga madaniyatning biror 

boʻlagini aks ettiruvchi soʻzlar, frazeologik birliklar, soʻz birikmalari, gaplar, paremiyalar, 

matnlar kirar ekan, qiyosiy tahlilda  lingvokulturologik yondashuvning asosini ham aynan 

ular tashkil etishini ta’kidlash lozim. Shuningdek, tarjimaning madaniyatlararo oʻxshash va 

tafovutli jihatlari ham aynan shu lingvokulturemalar tarjimasida kuzatiladi. Natijada 

lingvokulturemalar oʻzida nafaqat madaniy, balki lingvistik, etnopsixologik va 

ekstralingvistik omillarni ham mujassamlashtirishiga guvoh boʻlish mumkin. Chunki, 

lingvokulturemalar tarkibi belgi-ma’no-tushuncha-predmetlardan tashkil topib, ular inson 

madaniyati va tilining uygʻunlashuvi hisoblanadi.  
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